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1 14:1Yehéhua xidoya Moxi shug,
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i 14:1And the LORD spake unto Moses, saying,
i 14:1Then the LORD said to Moses,
H 14:2

i 14:2N1 fenfu Yiselie rén zhudan hui, an ying zai Bihaxilu giagn, Midus hé hdi de
zhongjian, dui zhe Balixiféen, kaojin hdi bian an ying.
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i 14:2Speak unto the children of Israel, that they turn and encamp before Pihahiroth,
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between Migdol and the sea, over against Baalzephon: before it shall ye encamp by the sea.
it 14:2"Tell the Israelites to turn back and encamp near Pi Hahiroth, between Migdol
and the sea. They are to encamp by the sea, directly opposite Baal Zephon.
H 14:3
i 14:3Faldo bi shuo, Yiselie rén zai di zhong rio mi le, kuangye bd tamen kun zhuyj
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ti 14:3For Pharaoh will say of the children of Israel, They are entangled in the land,
the wilderness hath shut them in.

ity 14:3Pharaoh will think, 'The Israelites are wandering around the land in confusion,
hemmed in by the desert.'

H 14:4

t 14:4Ws yao shi faldo de xin gang ying, ta yao zhuigan tamen, wo bian zai falado h
é ta quan jun shenshang de rongyao, Aiji rén jiu zhidao wo shi Yehéhua. yushi Yiselie rén
zheyang xing le.
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1 14:4And | will harden Pharaoh's heart, that he shall follow after them; and | will be
honoured upon Pharaoh, and upon all his host; that the Egyptians may know that | am the
LORD. And they did so.

i 14:4And | will harden Pharaoh's heart, and he will pursue them. But | will gain glory
for myself through Pharaoh and all his army, and the Egyptians will know that | am the LORD."
So the Israelites did this.

H 14:5

i 14:5Ysu rén gaosu Aiji wang shug, bdixing taopdo. faldo hé tade chénpu jin xiang bf
dixing bian xin, shus, women rong Yiselie rén qu, bu zai fushi women, zhe zud de shi she
nme shi ne.
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i 14:5And it was told the king of Egypt that the people fled: and the heart of Pharaoh
and of his servants was turned against the people, and they said, Why have we done this, that




we have let Israel go from serving us?

i 14:5When the king of Egypt was told that the people had fled, Pharaoh and his
officials changed their minds about them and said, "What have we done? We have let the
Israelites go and have lost their services!"

H 14:6

i 14:6Faldo jiu yubei tade cheliang, dailing jun bing tong qu,
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i1 14:6And he made ready his chariot, and took his people with him:

i} 14:6So he had his chariot made ready and took his army with him.

H 14:7

i 14:7Bing dai zhe liu bai liang té xudn de che he Aiji sudysude che, mei liang dou y]
ou che bing zhang.
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i1 14:7And he took six hundred chosen chariots, and all the chariots of Egypt, and
captains over every one of them.

it 14:7He took six hundred of the best chariots, along with all the other chariots of]
Egypt, with officers over all of them.

H 14:8




i 14:8Yehéhua shi Aiji wang fdlao de xin gang ying, ta jiu zhuigan Yiselie rén, yi
nwei Yiselie rén shi angran wa ju di cha Aiji.
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i1 14:8And the LORD hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, and he pursued
after the children of Israel: and the children of Israel went out with an high hand.

ity 14:8The LORD hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, so that he pursued the
Israelites, who were marching out boldly.

H 14:9

it 14:9Aiji ren zhuigan tamen, fdlao yigie de ma pi, chéliang, ma bing, yi jan bingjij
u zal hdi bian shang, kaojin Bihaxily, dui zhe Balixifen, zai tamen an ying de difang zhui
shang le.
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i1 14:9But the Egyptians pursued after them, all the horses and chariots of Pharaoh,
and his horsemen, and his army, and overtook them encamping by the sea, beside Pihahiroth,
before Baalzephon.

i 14:9The Egyptians--all Pharaoh's horses and chariots, horsemen and
troops--pursued the Israelites and overtook them as they camped by the sea near Pi
Hahiroth, opposite Baal Zephon.

H 14:10

tH 14:10Fdlao linjin de shihou, Yiselie rén juimu kanjian Aiji rén gan ldi, jia shén jupg,
xiang Yehehua ai qiu.
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i1 14:10And when Pharaoh drew nigh, the children of Israel lifted up their eyes, and,
behold, the Egyptians marched after them; and they were sore afraid: and the children of
Israel cried out unto the LORD.

i 14:10As Pharaoh approached, the lIsraelites looked up, and there were the
Egyptians, marching after them. They were terrified and cried out to the LORD.
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i 14:11Tamen dul Moxi shug, nandao zai Aiji méiysu fundi, ni bd women dai lai s




i zal kuangye ma. ni weishénme zheyang dai women, jiatng women cong Aiji ling chalai ne.
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i1 14:11And they said unto Moses, Because there were no graves in Egypt, hast thou
taken us away to die in the wilderness? wherefore hast thou dealt thus with us, to carry us
forth out of Egypt?

it 14:11They said to Moses, "Was it because there were no graves in Egypt that you
brought us to the desert to die? What have you done to us by bringing us out of Egypt?

H 14:12

it 14:12Women zai Aiji qi meéiysu dui ni shuo guo, biyao jiGorao women, rong woj
men fashi Aiji rén ma, yinwei fushi Aiji rén bi si zai kuangye hdai hdo.
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tH 14:12ls not this the word that we did tell thee in Egypt, saying, Let us alone, that we
may serve the Egyptians? For it had been better for us to serve the Egyptians, than that we
should die in the wilderness.

i} 14:12Didn't we say to you in Egypt, 'Leave us alone; let us serve the Egyptians'? It
would have been better for us to serve the Egyptians than to die in the desert!"
H 14:13

i 14:13Moxi dui bdixing shuo, buyao jupa, zhiguan zhan zhy, kan Yehé¢hua jintian xi
ang nimen sud yao shixing de jiuen. yinwei, nimen jintian sud kanjian de Aiji rén bi yo
ngyudn bu zai kanjian le.
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i 14:13And Moses said unto the people, Fear ye not, stand still, and see the salvation

of the LORD, which he will shew to you to day: for the Egyptians whom ye have seen to day,

ye shall see them again no more for ever.




i 14:13Moses answered the people, "Do not be afraid. Stand firm and you will see
the deliverance the LORD will bring you today. The Egyptians you see today you will never see
again.

H 14:14

i 14:14Yehehua bi wei nimen zhéeng zhan, nimen zhigudn jingmo, buyao zuo sheng.
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i 14:14The LORD shall fight for you, and ye shall hold your peace.

th 14:14The LORD will fight for you; you need only to be still."

H 14:15

1 14:15Yehéhua dui Moxi shuo, ni weishénme xiang wo ai git ne, ni fenfu Yiselie n
én wang qian zsu.
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i 14:15And the LORD said unto Moses, Wherefore criest thou unto me? speak unto
the children of Israel, that they go forward:

i 14:15Then the LORD said to Moses, "Why are you crying out to me? Tell the
Israelites to move on.

i 14:16

t 14:16N1 ju shou xiang hai shen zhang, ba shui fenkai. Yiselie rén yao xia hai zhong]




zou gan di.
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i 14:16But lift thou up thy rod, and stretch out thine hand over the sea, and divide it:
and the children of Israel shall go on dry ground through the midst of the sea.

i 14:16Raise your staff and stretch out your hand over the sea to divide the water so

that the Israelites can go through the sea on dry ground.
H14:17

tH 14:17Wos yao shi Aiji rén de xin gang ying, tamen jiu gen zhe xia qu. wo yao zai f
dléo hé tade quan jan, cheliang, ma bing shang de rongyao.
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it 14:17And |, behold, | will harden the hearts of the Egyptians, and they shall foIIow‘

them: and | will get me honour upon Pharaoh, and upon all his host, upon his chariots, and




|upon his horsemen.

th 14:171 will harden the hearts of the Egyptians so that they will go in after them. And
I will gain glory through Pharaoh and all his army, through his chariots and his horsemen.

H 14:18

1 14:18Wo zai faldo hé tade cheliang, ma bing shang dé réngyao de shihou, Aiji ré
n jit zhidao wo shi Yehéhua le.
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i 14:18And the Egyptians shall know that | am the LORD, when | have gotten me
honour upon Pharaoh, upon his chariots, and upon his horsemen.

i 14:18The Egyptians will know that | am the LORD when | gain glory throughjf
Pharaoh, his chariots and his horsemen."

H 14:19

th 14:19Za1 Yiselie ying gian xing zou shén de shizhe, zhudn dao tamen houbian qu, y
in zhu ye céng tamen gidanbian zhudn dao tamen houbian 11 zhu.
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i 14:19And the angel of God, which went before the camp of Israel, removed and

went behind them; and the pillar of the cloud went from before their face, and stood behind
them:

i 14:19Then the angel of God, who had been traveling in front of Israel's army,
withdrew and went behind them. The pillar of cloud also moved from in front and stood
behind them,

H 14:20

i 14:20Za1 Aiji ying hé Yiselie ying zhongjian ysu yan zhuy, yi bian héian, yi bian f
agudang, zhong ye liing xia budé xiang jin.
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i1 14:20And it came between the camp of the Egyptians and the camp of Israel; and it
was a cloud and darkness to them, but it gave light by night to these: so that the one came
not near the other all the night.

ity 14:20coming between the armies of Egypt and Israel. Throughout the night the
cloud brought darkness to the one side and light to the other side; so neither went near the
other all night long.

H 14:21

i 14:21Mox1 xiang hai shen zhang, Yehéhua bian yong da dong feng, shi hdi shui yi




ye tui qu, shui bian fenkai, hdi jiu chéng le gan di.
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i 14:21And Moses stretched out his hand over the sea; and the LORD caused the sea
to go back by a strong east wind all that night, and made the sea dry land, and the waters
were divided.

it 14:21Then Moses stretched out his hand over the sea, and all that night the LORD
drove the sea back with a strong east wind and turned it into dry land. The waters were
divided,

H 14:22
it 14:22Y1selie rén xia hai zhong zsu gan di, shui zai tamende zusyou zud le giang
yuan.
t 14:22 DB N TR e B3 KM T A PRI ig 5 —FE
i 14:22 LB S BT, KM AR T H5E,
t 14:22 g NGELER M b, & T
t 14:22 Hk, UEFINBRFERETED, EETEREEw. SRR MES, STAEMA]
eI
t 14:22 DL 7 RAEEN e BB, KEMATAE G IR G EE .
i 14:22 LB ANNIEEIB R A K IBEZR
t 14:22 LS N T RS, BT L, KIEMATE A B T 5EEE,
i 14:22And the children of Israel went into the midst of the sea upon the dry ground:




and the waters were a wall unto them on their right hand, and on their left.

it 14:22and the Israelites went through the sea on dry ground, with a wall of water on
their right and on their left.

H 14:23

1 14:23Aiji rén zhuigan tamen, faldo yigie de ma pi, chéliang, hé md bing dou gen
zhe xia dao hdi zhong.

i 14:23 A NEIBHAE D IEZENSILMER S, #REEII AN TER X,

t 14:23 ENBHNER, BRBRARGIL. SEMD K, #EREDOIINT 2gH £,

Hi 14:23 B ENIBEARAT, ESS . 6%, MEredlt 2l 5.

i 14:23 BRZRZESE R, IBRTR LK.

i 14:23 FEfR R e NAEER, VAR S, MBI, #ERAE AR R B

t 14:23 BN 2R, REBZRLE. AT,

i 14:23 B L NIBRARAT, 22 —VIR S0, SFEMEREAHRERE T 2.

i 14:23And the Egyptians pursued, and went in after them to the midst of the sea,
leven all Pharaoh's horses, his chariots, and his horsemen.

i 14:23The Egyptians pursued them, and all Pharaoh's horses and chariots and
horsemen followed them into the sea.

H 14:24

tti 14:24Dao le chén geng de shihou, Yehéhua cong yun hus zhu zhong xiang Aiji de j
un bing guankan, shi Aiji de jan bing hunluan le,

t 14:24 [RERHE, KEFAKESHEPE FREREARE, R LAREBE T .

i 14:24 2] 7 REREHR, HMEEES AR TRERLARE S, I HAEREANRZE
KA TRHL -

th 14:24 FEREBEIT 73, B EMNKAERM A FWE R KRN, TR AR EL.

t 14:24 2 7R 73, NS EE KA B R LB, SRELARATHI B

i 14:24 2 7RI RE, EEAEKEMH L, SRR LE, R EZEAREL.

th 14:24 BRK . %ﬂ“ﬁk£ﬁ¢ PRI K ZE R BLHAT AL

i 14:24 WmEns 7p, BRAIAE M BAE . KiErp TR N E R, Rk ERREL.

tH 14:24And it came to pass, that in the morning watch the LORD looked unto the
host of the Egyptians through the pillar of fire and of the cloud, and troubled the host of the

Egyptians,




tt 14:24During the last watch of the night the LORD looked down from the pillar of]
fire and cloud at the Egyptian army and threw it into confusion.
H 14:25

i 14:25You shi tamende chélun tus luo, nanyi xing zou, yizhi Aiji rén shuo, wosmenj
cong Yiselie rén miangian taspao ba, yin Yeh¢hua wei tamen gongji women le.

t 14:25 P EAMAN TR ZE4e (B0 @ M ERe v ) , AT EEXE, SR AW ¢ (3K
AT EAEF AT AT REEEIE s RO KIE F AT g% BET®REAN T . |

tH 14:25 JAGARATH) R Re liv, AT B AE, BRIk & “IRATABLEF N T T2 e,
ONHRANTE g AAT 1 b, B IR AN T o 7

t 14:25 fib e R SR R T RarE Ve B, AREResh. A AU [ EEFHBLLESABET AT,
FATHEL PRI ! |

i 14:25 M ZE %S T v, DABUBATHELLATAT . 72, A AU “FATiE 2R aE,
ONFAEAATTIR —34, XA AT

i 14:25 XAEMATT =R Bive, AMELMTAE, DABERE AU [EATHLES ARTEER! EoY
EFEARNIER, PR AN

t14:25 B ZER  ZAEAT RANEL BRI EF RS, REEZmME. O

o 14:25 AT 88 Bive, MECLATAT, RANG: "IATALLEF A THATREHIE ! KIHRA
AR, Pk 1. "

1 14:25And took off their chariot wheels, that they drave them heavily: so that the
Egyptians said, Let us flee from the face of Israel; for the LORD fighteth for them against the

[

Egyptians.

ity 14:25He made the wheels of their chariots come off so that they had difficulty
driving. And the Egyptians said, "Let's get away from the Israelites! The LORD is fighting for|
them against Egypt.”

H 14:26

i 14:26Yeh¢hua dui Moxi shug, ni xiang hdi shen zhang, jiao shui réng hé zai Aiji
rén bing tamende cheliang, m& bing shenshang.

i 14:26 FKIEEXEEPG UL ¢ [ORFEEAH T, moKERR NS b BT M S 5 b, |

t 14:26 HRANHEXS BEDG 5. “OREFHFM T, MUKERBER A ANS b, REMATRK&REF S 5
A




t 14:26 EEXEEPG Y. 1A ok, [UKEH, BERIRANMENTRRE . Fik. |

t 14:26 LI RAGER S F LU, FEXTEEPR UL “OREF R s, K ES, MR AN
RN 7

H 14:26 EEXHMEZ U [ HARKT, AUKERREIR A IR & b, |

t 14:26 HEAAEREEVE EI . i F4aiE . KRR N LR,

tH 14:26 HRAAEXT BEPU . "IREE [T, EKEIREIR RN, MR SREMEER S . "

tH 14:26And the LORD said unto Moses, Stretch out thine hand over the sea, that the
waters may come again upon the Egyptians, upon their chariots, and upon their horsemen.

i} 14:26Then the LORD said to Moses, "Stretch out your hand over the sea so that the
waters may flow back over the Egyptians and their chariots and horsemen."

H 14:27

it 14:27Moxi jiu xiang hai shen zhang, dao le tian yi liang, hai shui réngjiu fu yuan.
Aiji rén bl shui taopdo de shihou, Yehéhua bd tamen tuifan zai hai zhong,

Hi 14:27 FEVE BRI T; R R, KB R ERR R & R A NSRS, KiEEER

S NERPHEHE

Hi 14:27 FEVERLRIGET, B 7 RTAE, KR RIREAL; 5 R NIERE R A, HEANE
HHE AT HE

i 14:27 R BEVE R T KRR, KOUKE TR, 3 ANEMOK BRkar, (Hiz b3
JEA AT (B

t 14:27 SAE RN RIS i, BEVE P AR AL, KB 2 & 1, IBE5R & N IES % 5
Ekdr, PREAEARA TR, AR .

t14:27 2| 7 R5E, MR T, HEKRIR R AL e RS KRB Ik, B3R ARA 1%
NI

t 14:27 BEVR 4R KB, KE k. RENEMEZ . AR T,

i 14:27 FEEVO AR T, 2 7R RIE, ERE TR e N RREK B i, HEAT AT A
ITHEN I

t 14:27And Moses stretched forth his hand over the sea, and the sea returned to his
strength when the morning appeared; and the Egyptians fled against it; and the LORD
overthrew the Egyptians in the midst of the sea.

i 14:27Moses stretched out his hand over the sea, and at daybreak the sea went




back to its place. The Egyptians were fleeing toward it, and the LORD swept them into the sea.
H 14:28

i 14:28Shui jiu hui lig, yanmo le cheliang hé md bing. naxie gen zhe Yiselie rén xiaf
hdi faldo de quan jun, lian yi ge ye méiysu shengxia.

i 14:28 /K —[BIF, WK 7 EFM DI, DAGEZREE, BEmEUGTHNTER LY, &

— P EBEEFT.
i 14:28 K —[ElR, B 7 5%, S MmRLmE ey N NEEMEZNEE, E—N
BEAERT

th 14:28 /KB R, MK T FTABE VAT AR . Bif, FITE R LB —MARE.

t 14:28 XK, FrA MR AEENEEREBBRERTEL S EZICRKRE, 2EBRE.

t 14:28 [EIA KR TIERSRIEREE . B S RS DL+ RR 23 VR REZE RN, — D A
BHET.

th 14:28 VL2 2 IR 1IBFELLEAFIRAN T . WoKER . BMKRZ . BEA A 15,

th 14:28 KRR, WE T REMEZERK, DR EE LA T R EEe%E, E—
MNBEERET

1 14:28And the waters returned, and covered the chariots, and the horsemen, and allj
the host of Pharaoh that came into the sea after them; there remained not so much as one of
them.

i1 14:28The water flowed back and covered the chariots and horsemen--the entire
army of Pharaoh that had followed the Israelites into the sea. Not one of them survived.

H 14:29

th 14:29Yiselie rén que zal hai zhong zsu gan di, shui zai tamende zusyou zuo le qif
ang yuan.

t 14:29 LB NENTEHR B AKAEABATTZE G PRI s s —

th 14:29 DLeaB NAIFEHEHE T, KAEMATI A E T HEE.

t 14:29 H2 DLy N E i, KGR

t 14:29 AR CLES N e o FEE 20, oK AEARA TP 4 BBk 3 .

th 14:29 (HE LS| 7 RIEw ezt Bl 2, AKIEMATA G IFG 50EE

t 14:29 HERLEFIN . Rl FATREL, 72K ONEE2

th 14:29 LA B N RN e T4, KAEAMATTI 220 BT B




i 14:29But the children of Israel walked upon dry land in the midst of the sea; and
the waters were a wall unto them on their right hand, and on their left.
i 14:29But the Israelites went through the sea on dry ground, with a wall of water on
their right and on their left.
H 14:30

i} 14:30Dang ri, Yehéhua zheyang zhengjitu Yiselie rén tuali Aiji rén de shou, Yiselie
ren kanjian Aiji rén de si shi dou zai hdi bian le.

t 14:30 HIBH L KIEEFRR 7 LEFIA SR LA T PAESINE IR R NERFEAE#EA .

i 14:30 X4, HRAIGELAEAR — RICAEHI IR BT BRI T ks BLEsNE R K
NHRSEAEHEL

i 14:30 B—K, EEMREANTFBEK T TN, BLESINE WA 2.

t 14:30 i, MR AR T L ES ARE IR KN T. Gk, UEFNiEE RHR &
I P AR B A K

t 14:30 ZHEEEER—RAIRENFHIRE T LEFIN. DEIINE R TR N EEFE
HESv M

i 14:30 52 HESAIER LB FI R, I TR AT PSR B R R N2 T,

i 14:30 AB—H, HEFAEFRG GBI E R EAR T BEOSNE IR K NFCAEL .

tti 14:30Thus the LORD saved Israel that day out of the hand of the Egyptians; and
Israel saw the Egyptians dead upon the sea shore.

ity 14:30That day the LORD saved Israel from the hands of the Egyptians, and Israel
saw the Egyptians lying dead on the shore.

H 14:31

i 14:31Y1selie rén kanjian Yehé¢hua xiang Aiji rén sud xing de da shi, jin jingwei Ye
héhug, you xinfu ta hé¢ tade parén Moxi.

i 14:31 LA NF WARE AR L FTE KR T, HARRBUERKIE L, 5 Rk 1E EA
HIAN A EED

i 14:31 LA NF WERA A [ R BT B K RER) T, AUAREBR AN, A5 AR ER A0S A s 44 b
NEEDY o

t 14:31 HLLEFINE W EERA RS TR AN, AT 3, Elifl, SEEmeib A
JEED




i 14:31 BLEFIRARF NZRIRE WA BRI AR RN, sl AR, S MRl 4~ N EEP
i 14:31 DA N E ARk N B RIIREE, AR B3, 5 7 EEMBRANAEE .
H 14:31 ESFIE TR KNPt KAe. B | LB, M EZ . 75 HANED .

i 14:31 DL s N ILER AN [ e S NPl Fe K RE, 1 bl e BR AN A2, I ELA5 ARER AN 42N

b R4 A EE DY
i 14:31And Israel saw that great work which the LORD did upon the Egyptians: and

the people feared the LORD, and believed the LORD, and his servant Moses.
i1 14:31And when the Israelites saw the great power the LORD displayed against the
Egyptians, the people feared the LORD and put their trust in him and in Moses his servant.




